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A LAP ELŐFIZETÉSI ÁRA 

Egyévre. 6 frt. -kr. 
Félévre. 

Negyed évre. 1, 50, 
Egyes szám ára 6 , 

Külföldre egy évre 8, = 

Ezen lap megjelenik 
hetenkint kétszer: 

vasárnap és csütörtökön. Közgazdasági, társadalmi és szépirodalmi hirlap. 

Hirdetések közlési dija: 

minden egy hasábos garmond 

sorért vagy annak térfogatáért 

4 kr, s minden egyszeri köz
lés 

után 30 kr belyegdij fizetendő. 

Nagy és többször közlendő 

hirdetményt a kiadóhivatal ár- 

kedvezményben részesit. 

m A Nyilttér" rovatban 

közlendő czikkek soronkint 

10 kr dijért közöltetnek. 

szzEPI E s zós : 

KÉZDI-VÁSÁRHELYTT: 
Szabó Albert könyvnyomdájában. 

A lap beltartalmát illető közlemények a szerkesztőségekben, az elő 

CSIK-SZEREDÁN: 
Sprencz György szerkesztő lakásán. 

fizetések, h 

KÉZDIVÁSÁRHELYTT: 

Szabó Albert könyvnyomdáj
ában. 

írdetmények, nyilttéri czikkek, stb. a kiadóhivatalokban fogadtatnak el. 

IADÓ-HIv
A T A I: 

CsIK-SZEREDÁN: 

Györgyjakab Márton nyomdabérlőnél. 

Felhivás előfizetésre 
a „Székelyfölde 1885. évi folyamára. 

A „Székelyföld czimü közgazdasági, 

társadalmi és szépirodalmi, hetenként jelen- 

legi nagyságában 2-szer megjelenő hirlapra 

a következő árakkal előfizetést nyitunk: 

Egy évre. 6 frt - kr. 

Fél évre 3 frt - kr. 

Negyed évre 1 frt 50 kr. 

Külföldre egy évre 8 frt - kr. 

Előfizetési pénzek bármely időben el- 

fogadtatnak. 

Lapunk azon előfizetőit, kik előfize- 

téseikkel még hátrálékban vannak, tísz- 

telettel kérjük azoknak beküldésére. 

Kérjük egyuttal t. előfizetőinket, szi- 

veskedjenekelőfizetéseiket minél előbb meg- 

ujitani, hogy lapunk szétküldésében za- 

var ne forduljon elő. 

Előfizetések elfogadtatnak Kézdi-Vásár- 

helytt a kiadó-hivatalban, Csik-Szeredán 

Györgyjakab Márton nyomdabérlőnél. Az elő- 

fizetési pénzek vidékről - legezélszerübben 

posta-utalványnyal - Kézdi-Vásárhelyre, 

lapunk kiadó-hivatalába küldendők. 

Félreértés kikerülése végett kijelentjük, 

hogy azoknak, kik előfizetéseikkel hátrálék- 

ban vannak, lapunkat csak azon remény- 

ben küldöttük és fogjuk talán ezután is kül- 

deni, hogy a hátrálékot utólagosan be fogják
 

küldeni. 
A „Szeékelyfölde kiadó-hivatala. 

A székely kivándorlásról. 

K.-Vásárhely, 1885. jul. 14. 

II 

Van egy szerencsétlen osztálya a ki- 

vándorlóknak. Azok t. i, kik egykor 

jobb létnek örvendettek, jó családok sar- 

jadékai, kiket az álszemérem üldöz ki 

hazájukból. Ezek szegénységre jutva, 

magukat. Elmennek Romániába szeren- 

szégyelik itthon - hol mindenki ismeri 

őket - a közönséges munkára alázni 

csét próbálni. Ezeknek ott szomoru sor- 

suk van. A romániai gyöngyéletről al- 

kotott tündéri kép helyére a rideg való- 

ság lép. A ki itthon szégyelte a mun- 

kát, ott meg resteli,smunka nélkül még 

az Eldorádóban sem lehet megélni. 

Ezek anyagilag és erkölcsileg elsülyed- 

ve, megbélyegzik a székely nevet. 

Megnyugszunk, mint szomoru kény- 

szerüségben, hogy évenkint több ezer 

munkás kéz hagyja el a Székelyföldet, 

mert tudjuk, hogy ezek nagy része nem 

vesz el Magyarországra nézve, csak rö- 

vid ideig tartózkodik ott és ismét visz- 

sza jön; de örökös és kipótolhatlan vesz- 

teség az anagy mennyiségü székely nő, 

mely aljas lélekkufárok által beszállit- 

tatik. Ezek, ha ott maradnak: veszte- 

ség, ha vissza jőnek: csapás ránk nézve. 

A székely leányok Romániába való 

szállitásának megakadályozására régeb- 

ben egy igen üdvös rendelet hozatott, 

mely szerint az utlevél-utalványok ki- 

adásával megbizott hatóságoknak meg- 

hagyatott, hogy 24 éven aluli leányok- 

nak utlevél-utalvány nem állitható. No 

ezt meg is tették a hatóságok, azonban 

ez legkevesebbet sem segitett a bajon. 

Azok a gyalázatos üzérek, kik e jövedel- 

mes üzlettel foglalkoznak, részint utle- 

veleikbe iratják be a leányokat, mint 

rokonokat, s mint cselédeket, s aztán a 

hatóság szemei előtt szállitják be áldo- 

zataikat; részint pedig titkos erdei uta- 

utlevél nélkül viszik át a határon. 

Nem egy községi előljáróság van, mely- 

nek tudomása van olyan leányokról, 

kik Romániában mint prostituált nők 

élnek a nélkül, hogy részükre valaha 

utlevél adatott volna. Mi nem tudjuk, 

hogy milyen a határszéleken az ellenőr- 

zés, de azt biztos forrásból tudjuk, szem- 

tanuk beszélik, hogy egy-egy üzér egész 

szekér leányt visz át a határszélen utle- 

vél nélkül. 

Tény az, hogy a Romániába beszál- 

litott nők egy része olyan, hogy fajunk 

vele nem sokat veszt, sőt hasznunkra 

van, hogy tőlük megszabadulhatunk; 

de igaz az is, hogy a nagyobb része még 

nincs megromolva, csak az üzérek csá- 

bitgatása folytán hagyja el hazáját, 

hogy a romániai prostituczió számára 

eszközül szolgáljon. Ezen rész elveszése 

kipótolhatlan veszteség fajunkra nézve. 

Aztán mi lesz sorsuk az ilyen nők- 

nek? Az egyik rész a bün örvényébe 

sülyedve elpusztul, mások meg testben 

és lélekben elnyomorodva visszatérnek, 

s itthon a nyomorultak és koldusok 

számát szaporitják, vagy, ha szerencsé- 

sebbek, s ifjuságuk és becsületök árán 

egy kevés pénzt szereztek, itthon csalá- 

dot alkotnak s egy csenevész nemzedék- 

nek vetik meg alapját. Van még egy 

harmadik rész is, mely nem kevésbé ve- 

szélyes. Ezek azok, a kik Romániában 

„szerencsét" csináltak. Évenkint meglá- 

togatják hazájukat, rengeteg mennyisé- 

gü ékszerekkel terhelve, s oly czifrák, 

hogy majd elrepülnek. Majdnem min- 
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den székely helységnek van egy-egy 

ilyen ugorkafára feljutott dámája, ki 

évenkint meglátogatva faluját, mesés 

dolgokat beszél a romániai életről. Nem
 

csoda aztán, ha a rossz példa megtermi 

a maga gyümölcseit, s az egyszerü, tu- 

datlan falusi leányok elvakittatva a fé- 

nyes kép által, könnyen engednek az 

üzérek szavainak s önként követik őket. 

Mint elszomoritó jelenséget kell kon- 

statálnunk, hogy némely községekben 

annyira közönséges dologgá vált az, 

hogy a leányok Romániába menjenek 

szerencsét próbálni, hogy maguk a szü- 

lék adják át gyermekeiket az üzéreknek. 

A szülők nagyon jól tudják, hogy mi 

sors vár ott gyermekükre, azonban jó 

szerencse reményében mégis utnak en- 

gedik. Minden szülő egy leendő bojár 

kedvest lát leányában, s a bojárok pe- 

dig igen gazdag, bőkezü urak. 

Egy esetet tudunk, mely fényesen 

igazolja fennebbi állitásunkat. Ezelőtt 

néhány évvel egy leány ment be Ro- 

mániába, hol nyomban a prostituczió 

szolgálatába lépett és ezt tette a szülők 

tudta és beleegyezésével. A leánynak 

Romániában élő rokonai, kik több be- 

csületérzéssel birtak, mint a szülők, ér- 

tesülve a dologról, a hatóságnál közbe- 

léptek, minek eredménye az lén, hogy a 

leány községébe visszatolonczoltatott. 

Ámde ezt a derék szülők, kik hálás le- 

ányuktól olykor-olykor egy pár aranyat 

kaptak, rossz néven vették, s siettek az 

előbbi állapotot visszaállitani. Miután a 

leány, 24 éves még nem lévén, utlevelet 

A ,Székelyfölde tárczája. 

Népdalok. 

I. 

Recsenyédi szénabugiya, 

Tetején rekedt egy kutya... 

Hogy megfeleségesedtem : 

Kutyamódra megrekedtem. 

Remetei árva pipe, 

Ajh! megrepedt gyönge szive. 

Aseszonyember után ha futsz: 

Te 's a pipe sorsára jutsz. 

Oh, fancsali szent feszület! 

Nyisd ki öcsém szemed-füled; 

Ha van pénzed, van becsület, 

Akármekkora a - füled! 

Asszony néném, néném asszony, 

Aranyos kabai asszony ! 

Egyet mondok kendnek, jó lesz: 

Addig iszunk, mig egy ló lesz! 

II. 

Ija-haja, csuhaha ! 

Itt a rózsám guzsalya. 
Selyem pántlika rajta; 
Piros, mint az ajaka. 

- Gyere babám, váltsd ki hát 

Piros selyem pántlikád. 

Nem kérek nagy fizetést, 

Csak épen egy ölelést. 

A guzsalynak az ára: 
Három pár csók, nem drága. 
Nehány csók s egy ölelés 
Testvérek közt is kevés! 

- Bánj a tatár! nem bánom. 
Hol a guzsaly? Kiváltom. 

Ölelj, csókolj szaporán, 
Mig nem látja az anyám!... 

Biró Pál. 

A juhász-legény szerelme. 

- Rajz. - 

Irta Jámbor Lajos. 

Csöndes tavaszi alkony volt, midön ez év 

május havának egyik napján a lapályosi ré- 

ten szokott esti sétámat tettem. A lenyugvó 

félben lévő nap még a közeli hegyek csu- 

csára leheli bucsu-csókját, arany szinnel 

vonva be a kopár kösziklákat. A közeli erdő- 

ből a kedves éneklő madarak andalitó zenéje 

hangzott felém, köszöntve s üdvözletet csi- 

csergve a bucsuzó égi testnek. A tó szélén 

ülő békák esti brekegése oly szépen vegyült 

ekedves harmoniába! Fölöttem a vad kacsák 

szárnycsattogtatva siettek éjjeli nyughe- 

lyökre. A mező virágai balzsamos illatot ter- 

jesztettek szét, mi nekem - egész napon át 

irodában foglalkozó embernek - oly jól 

esett! 

Megelégelve az üditö sétát, épen a kis 

helység felé irányzám lépteimet, otthonomba 

térendő, midőn az egyik hegyről fájó érzés- 

sel telt hangok ütötték meg füleimet; a dal- 

lam hihetőleg pásztorsiptól eredt s lágy ak- 

kordokban szeliden hullámzott felém : 

„Szomorufüz hervadt lombja 

Ráhajlik majd sirhalmomra ; 

Edes lesz ott megpihenni: 

Lenn a sirban nem faj semmi !4 

A hang után indulva, jó darabot mentem, 

de nem voltam képes a dallam fuvójának 

tartózkodási helyét kifürkészni, pedig össze- 

kutattam völgyet-bokrot. Már egészen fel- 

hagytam keresési szándóékommal, midönjismét 

megszólalt a sip, még szomorubban, mint 

előbb; nem birtam mozdulni, lábaim a földbe 

gyökereztek s kénytelen voltam egy helyen 

maradni; lebüvölt a szomoru dal. Végre e
gy 

ocsudva körülnéztem s közvetlen közelem- 

ben szomszédom fiát, Szilvás Lajost ism
er- 

tem fel. 
- Bizony jól tette Laj os barátom, - 

hang nevemen szólitott; merengésembő
l fel- 

mondám neki - hogy megszólitott s feléb- 

resztett ábrándozásomból, mert különben 

nem tudom, mikor távozhattam volna ehely- 

ről. De mondja csak, édes barátom, ki tud 

itt oly szivrehatóan furulyázni? Ön ismeri 

talán ? : 

- Oh igen, - válaszolt az én fiatal szom- 

szédom - ez nem más, minta Dinnyési Sán- 

dor gazda fiatal juhásza, a kinek igen szo- 
moru története van; ha velem tart a tekin- 

tetes ügyvéd ur s nem leend beszédem re 

nézve unalmas, szivesen elbeszélem Sorsa 

történetét. 

No hát csak kezdjeel. Bizt 

nem fogok unatkozni elbeszélés att; 

is, mig a falu tulsó végére, lakásunkhoz 

érünk, eltelik egy negyedórányi idő s igy ezt 

kellemesen tölthetjük el. . 

Erre aztán a legény elbeszélé a szegény 

jubász szomoru esetét, a mint alább követ- 

kezik. 

nyési gazda egyetl el 
a 16 éves Örzsike, bálban való me s 
tán megbetegedett s ágyba eset nyé 

uramnak fiugyermekei s feles ge l 

agész apai szeretetét Oraikére halmoa 
1 méltán, mert Örzsikének ugy szépségben e 



erék anya saját utle- 

mit sem tehetett ellene, mert az anyának 

joga van leánya felett rendelkezni, s a 

leánytól, ki any jával utazik, az utleve- 
let meg nem tagadhatta. Igy tehát a 

leány, derék anyja gondoskodása folytán, 
ismét „jó helyzetben" van. 

Nehány adat az egészségtan 
köréből.) 

Már kora ifjuságom óta mindig megvolt 
azon természetem, hogy a körülöttem tör- 
tént dolgokat megfigyeltem s egyszersmind 
mindig föltettem magamnak azon kérdést is: 
miért? Ily megfigyelésem legfontosabb tár- 
gyát képezte a különböző rangu és koru, 
szóvalkülönböző életviszonyu egyénekegész- 
ség ügye. És a mi a szerzett tapasztalatai- 

mat illeti, azok valóban nagyon elszomori- 
tók voltak. Azt tapasztaltam, hogy nem hogy 
a földmives vagy iparos osztály, de még az 
ugynevezett intelligenczia is az egészségtan 
szabályainak alkalmazására, tehát arra, hogy 
az embernek mit kell tennie, hogy egészsé- 
gét, ezen, a becsülettel egyenértékü legdrá- 
gább kincsét megtarthassa, vagy még csak 
fogalma sincs, vagy pedig, ha csakugyan bir 
róla fogalommal, akkor az a körüli teendők 
teljesitésében maguk körül is, de főleg gyer- 

mekeik körül megbocsáthatatlan hanyagsá- 
got követnek el. Pedig hát, ha az ember 
egészségét elvesztette, lehet akár a legma- 
gasb társadalmi állásban, birhat akár a Dá- 
rius kincsével, bizony mégis csak azt mond- 
hatjuk róla : szerencsétlen! Dehát nem hall- 
juk-e akárhányszor egy-egy nagyon gazdag, 
de gyógyithatatlan betegségben szenvedő 
emberől: „Ha valaki meg tudna gyógyitani, 
szivesen oda adnám minden kincsemet s len- 
nék egyszerü, de ép és egészséges napszá- 
mos! A mig talán, ha e bekövetkezett be- 
tegség okának elháritási módjával az illető 
előre ismerős lett volna, e bajt könnyü szer- 
rel kikerülhette volna. 
Most, midőn az iskolai évi értesitőbe érte- 

kezést irni csekélységemnek jutott a szeren- 
cse, azt hiszem, czélszerübb tárgyat nem vá- 

laszthattam volna, mint e tárgyban, laikus 
létemre, gyenge tehetségemhez képest, el- 
mondani, melyek azon leggyakoribb esetek, 
melyekben az emberek egészségüket tönkre- 
teszik, vagy övéiknek a magukét tönkretenni 

megengedik, és minő módon lehetne azt ki- 
kerülni. 

1884-5. évi „Értesitő-jéből. zerk. 

mint utitársat. A hatóság 

2) A kézdivásárhelyi községi elemi népiskola / pi 
s ból vagy más tömör kőből, meg lyukacsos 

I. Lakás. 

Arra nézve, hogy az ember életében állandó 

fövény-kőből, ugyszintén kemény fából is, 
de leggyakrabban jól kiégetett téglából és 

jó egészségnek örvendhessen, az egyik leg- 
nagyobbb befolyással levő tényező: a lakás. 

Lássuk tehát legelőször is a különféle lakó- 
helyeket és az ahhoz tartozó egyéb tár- 
gyakat. 
Hogy az első pár embernek, sőt a legrégibb 

korban élt embereknek is milyen volt lakás- 

viszonyuk, azt tudnunk nem igen lehet, de 

smind kellő melegség, szóval egészségesség annyit mégis gondolhatunk, hogy a mostani 
ezivilizált emberek házaitól egy kissé már 

csak azért is kellett, hogy különbözzék, 

mert még ma is, annyi ezer év mulva, nem 

fenyőfából; meggondolatlan fösvény vagy 
pedig szegény emberek égetetlen téglából, 
vályogból, sárból. 

Hogy lakóházunknak legfőbb kelléke a 
szilárdság, - nehogy igen gyengén lévén 
épitve, reánk omoljon - azt elvitatni nem 

akarom; de, hogy a második főkellék a szá- 
razság, könnyen szellőztethetőség s egyszer- 

kell hogy legyen, az nagyon jó lenne, ha az 

épittetők sokkal nagyobb figyelemre méltat- 

csak a különböző mivelt és miveletlen álla- 
mok, de még ugyanazon mivelt állam kü- 

lönböző rangu, vagyoni állásu s főleg nem- 
zetiségü népeinek lakóhelyei is egymástól 
nagyság, alak és czélszerüségre nézve meny- 
nyire különböznek: a ki utazott, látásból, 
a ki nem, az olvasásból igen jól tudja. 

Az, hogy mily egészséges valamely lakás, 

igen nagy mértékben függ a talaj minőségé- 

től, melyre az épitve van. Kitünő orvosok 

állitása szerint a pedves, mocsáros talaj 
állandó fészke azf 

beüt ilyen helyre a veszedelmes hagymáz és 

cholera is. De semmivel sem egészségesebb 
az ilyen talajnál az sem, a melyet különféle, 
könnyen bomlásnak induló s igy levegőt be- 
szennyező, szerves anyagokat tartalmazó 

istállók vagy árnyékszékek kifolyása jár át. 
Azért hát, a ki azt akarja, hogy egészséges 
levegőjü lakása legyen, az, házát ilyen he- 
lyekre semmi esetre se épittesse, hanem ha 

az ilyennél egészségesebb helylyelcsakugyan 

nem rendelkezik, akkor, mielőtt épittetéshez 
fogna, árkok által a nedves talajt száritsa 
ki; sőt legjobb, ha az egészségtelen talaj 

annak fákkal való beültetése is. 

ly sok embert gyötrő 
váltóláznak; ugyszintén sokkal könnyebben 

nák. Ép ezért a fennebb elősorolt épület- 
anyagok közül legczélszerübb a jól vegyitett 

vakoló-mésszel rakandó lyukacsos, jól kiége- 
tett tégla, meg a jó száraz puha fenyőfa. Jó 

még a nem kis lyukacsossággal biró fővény- 
kő is, de ez azért nem egészen czélszerü, 

mert ez a téli nagy hidegekben sokkal gyor- 

sabban kihül, nyáron pedig sokkal inkább 
átmelegszik, mint a tégla és a fa; aztán meg 

azért is, mert épen gyorsabban lehülő saját- 
sága következtében a szoba levegőjében levő 
nedvesség rá könnyebben lecsapódik, mi 
miatt a téglán keresztül mindig nagyon 
egészséges szellőztetés megakadályoztatik, 
mi egészségünkre nagyon káros következ- 
ményü. Mint épületanyag, mindenféle tömör 

kő, mert azok mindig nedvesek, és mert azo- 
kon keresztül az egészségre oly annyira 

szükséges természetes szellőztetés egészen 
lehetetlen : teljesen czélszerütlen. Épen ugy 
nem ajánlható az égetetlen tégla, vályog és 

sár, illetőleg nyers föld sem; mert ezeknek a 
fennebbieken kivül még azon káros tulaj- 

donságaik is vannak, hogy szerves anyago- 

ségi anyagok állandó fejlődésének a legked- 
vezőbb talajul szolgálnak; mit sajnosan bi- 

eltávolitása után annak helyétjó száraz föld- 
del vagy poronddal fogja kitölteni. Elősegiti 

e mellett még a nedves helyek kiszáritását 

Nagyon czélszerü a lakóházat emelkedett 

helyre épiteni; mert ily helyen rendesen a 

talaj is sokkal tisztább, mint az alant fekvő 
helyeken; de még azily helyre épitett házat 
a levegő is mindig jobban szokta járni. Azért 

hát a ki ily helylyel nem rendelkezik, igen 

háládatos dolgot fog végezni, ha az épitke- 

zésre szánt talajt mesterségesen fogja jó 

száraz és tiszta földdel vagy homokkal fel- 
töltetni. 

Házépitésre különben, kitünő orvosok álli- 

tása szerint legczélszerübb a tömör szikla, 
p. o. gránit talaj. 
Hogy lakásaink egészségesek legyenek, 

arra nézve igen lényeges befolyása van az 
épület-anyagnak is. 
A házakat szokták épiteni néha márvány- 

zonyit azon körülmény, hogy Magyarország 

azon vidékein, hol a nép ily anyagokból ké- 

szült házakban lakik, a halandóság sokkal 
nagyobb, mint egyebütt. 

Folytatása következik.) 

Demeter Róbert. 

HKisdedővé-estély. 

Csik-Szereda, 1885. jul. 12. 

A Csik-Szeredában létesitendő kisdedóvó 
javára folyó hó 11-én Élthes Jakabné és 
Gál Károlyné urasszonyok által rendezett 

estély sikerét illetőleg megirhatjuk, hogy az 
egyike volt a legszebbeknek. 
A szép számban megjelent közönség 8óra- 

kor már nyugtalanul várta a műsor meg- 

kezdését s nem hiába, mert az valóban élve- 

zetet nyujtott, miért a működőket zajos tün- 
tetéssel jutalmazta, a rendezőség pedig egy- 

egy gyönyörü virágcsokorral. 

erényességben, mint munkásságban párját 
nem lehetett volna találni messzi vidéken. 

Midőn tehát egyetlen kincsét, szeretett 

ség által, nem kimélt sem fáradságot, sem 
költséget, hogy a féltett drágaságot vissza- 

adathassa az életnek; a környékbeli leghir- 
nevesebb orvosok gyógyitották a kedves 
teremtést s próbálták megkisérteni a lehe- 
tetlent: virulóvá tenni a hervadásnak indult 
rózsabimbót. De ők is emberek voltak; isteni 

erővel nem rendelkeztek, hogy a halálra vá- 
lót uj életre hivhatták volna vissza; látta 

tudománya sem segit többé gyermeke sorsán; 
vigasztaló szavaikból kiértette a gyászos 

valót, hogy nincs segitség embereknél, egye- 

dül a jó Isten segithet még. 
Nehány nap mulva a mezőre, juhászaihoz 

iskijutott a szomoru hir s a szolgák osztoz- 
tak gazdájuk szomoruságában, mert mind- 
annyian rendkivül szerették a jólelkü Örzsi- 

két, ki velük sokszor érdemetlenül is annyi 
jót tett. Elhatározták tehát, hogy résztvevő 
bánatjuknak kifejezést adandó, a legifjabb 

juhász menjen a gazda vigasztalására. 
Szabó Ferke volt közöttük a legifjabb s ő 

vállalkozott is a szomoru szerepre. De mi- 
lőtt nemes szándéka kiviteléhez fogott vol- 
üde és illatos virágokból szép bokrátát na, 
tt a virágokat asyon szerető leányka 

azt a bánatos apa, hogy az orvosok minden 

hogy tudta vagy csak elgondolni 

leányát, ágyhoz kötve látta a kinos beteg- 

leg érzelmeket keltett bennes a kit ő szive 
egész hevével szeretett, a nélkül azonban, 

merte 

volna is, hogy vajjon viszont szerettetik-e. 

Megérkezvén, Dinnyési gazdát a legna- 

gyobb kétségbeesésben találta a beteg ágyá- 
nál. Vigasztoló szavai eredmény nélkül hang- 
zottak el. 

Ferkének szivét a fájdalom csaknem meg- 
repesztette. Menekülni akarván e kinos lát- 

ványtól, a bokrétát a leány lázban égő feje 
mellé tette; alig vonta el azonban kezét, lá- 
zas álmából felébredt a leány s felnyitva 
kedves szemeit, meglátta a mellé helyezett 
bokrétát s utána nyult. Ferke átadta neki. 
E szives készséget a leány hálás tekintettel 

gek arczának különös sajátsága. 

Ferke nem birt szabadulni kinos helyze- 
téből; szive hangos dobogása elárulá, hogy 
mennyire remeg a kedves leány életéért; 
keble sajgott, vérzett, mig végre fájdalmá- 
nak sulya alatt az ágy mellett levő székre 
rogyott. 

A leány előbbi lázas állapotába esett visz- 
sza. Még egyszer feltekintett, visszatért 
még nehány perczre az elváló lélek, s aztán 
egy nehéz sohaj . . . és a drága lény kilehelte 
nemes lelkét. 

Leánya elvesztése végkép megtöré a még 
1 

legszebb idejében levő apát; kétheti kinos 

szenvedés után ő is meghalt. 

Dinnyési uram halála után a birtok test- 

vérére Istvánra szállott, ki a ház hűséges 
cselédeit mellőzve, uj szolgákat fogadott s 
igy a fiatal jáhásznak is ott kellett hagynia 
nyáját. 
Ezen csapás annyira hatott azifju juhász- 

ra, hogy bánatában csendes őrültségbe esett; 
azt beszéli mindenkinek, hogy ő ölte meg 

Örzsit, mert az általa kötött bokréta virágai 
között mérges növény is volt, melynek csu- 
pán erős szaga elég volt arra, hogy a kedves 
életet kioltsa. Azóta minden tavaszi estén 
kijár e hegyre; a bokréta el nem hervad ka- 
lapja mellől s szomorn dalokat fuj pásztor- 

s azon bágyadt és mégis annyira kedves sipján. A férfiakat kerüli, s ez az oka, hogy 
mosolylyal jutalmazta, mely a halálos bete- a tekintetes ur fel nem találhatta, mivel önt 

meglátva, hihetőleg a hegy tulsó oldalára 
került. 

Eddig tartott ifju szomszédom elbeszélése 
s ekkor hajlékunkhoz is érkeztünk. 
Még hálószobámban sem birtam a szomoru 

dallamtól menekülni; szinte hallani véltem: 
„Szomorufüz hervadt lombja 
Ráhajlik majd sirhalmomra; 
Edes lesz ott megpihenni: 
Lenn a sirban nem fáj semmi ! 

Szegény juhász! hát te mikor fogsz meg- 
pihenni!? 

l 

l 

kat tartalmaznak, a miért a különféle beteg- Vero Torelli", Coppée drámája, adatott - 
fájdalom! - csekély számu közönség előtt. 

I A czimszerep E. Kovács Gyula ur kezében 

hivni, hogy saját érdekében, de a müvészet 

Polgárné Aitner Ida asszonyt, Fod or 
Róza kisassaonyt, Szacsvay Imre, An- 

tal Imre és Brodmann Károly urakat 
méltán megilleti az elismerés és dicséret, 
hogy a jótékony czél érdekében közremű 
ködni szivesek voltak. 

Az estély tiszta jövedelme 50 frt volt. Ez 
alkalommal is örömmel ragadjuk meg az al- 
kalmat, Élthes Jakabnéés Gál Károlyns 
urasszonyoknak a köz- és jótékony czélok 
érdekében minden alkalommal tanusitott fá- 
radhatatlan tevékenységért a közelismerést 

tolmácsolhatni. Élthesné urasszony, mint 
polgári leányiskolai tanitónő, szép hivatását 
felfogva, nem kimél időt és fáradsaágot, hogy 
a czélt sikerre juttassa. 

Szinészet. 

Kézdi-Vásárhely, 1885. jul. 15. 

Vasárnap Várady Emma jutalmául „A 
czigány" czimü népszinmű adatott kevés 
számu közönség előtt. Maga az előadás ösz- 

szevágó, korrekt volt. A szereplők a kevés 
számu közönség daczára is mindnyájan igye- 
keztek feladatuknak megfelelni. Ki kell 
azonban mégis emelnünk Várady Emmát 
(Rózsika), ki találóan, élénkséggel s valódi 

érzéssel játszott s megérdemelte bővön az 
osztályrészéül jutott tapsokat, kihivást és 
virágcsokrokat. A sikerben vele osztozik 
Hegyi, ki Zsiga czigányt remekül alakitotta. 
Kedden a közönség valódi műélvezetben 

részesült. E. Kovács Gyula hires tragikai 
müvészünk, a kolozsvári nemzeti szinház 

művezetőjének első vendégfelléptéül „Se- 

volt. Mondanunk sem kell, hogy játékának 

egyetlen egy elejtett részlete sem volt: min- 

den ízében, részleteiben gondos, müvészi, 

tökéletes volt. Annyi érzéssel, elegáns köny- 
nyedséggel, akkora hatással ritka müvész 
játszik, mint Kovács ur. A közönséget egé- 
szen meghóditotta, magával ragadta, s csak 
sajnálnunk lehet azokat, kik magukat e pá- 
ratlan műélvezettől megfosztották. A cse- 
kély, de műértő közönség igyekezett is elis- 
merésének kifejezést adni; gyakori kihivá- 
sokkal, tapsokkal, éljenzésekkel s virágokkal 
halmozta el a szeretett müvészt. Az előadás 
többi szereplőiről is csak dicséretest mond- 

batunk. Buzgósággal, odaadással oldották 

meg feladatukat. Örömmel emlitjük fel Szi- 
gethynét, kit még oly hatással, szép sikerrel 
játszani nem láttunk, mint Donna Pia sze- 

repében. Őt is többször kihivták s meg is 
tapsolták. Kovács E. (Barnabo), Szigethy 

(Battista) teljes megelégedésre alakitották 

szerepüket. Várady Rózsa (Portia) gonddal 

játszott, de ugy tetszik nekünk, hogy más- 
kor tán több érzést öntött játékába. Várady 
Ibolyka (Sandrino) rövid szerepének élénk, 
naiv játékával jelentőséget tudott kölcsö- 
nözni. Egyszóval ez est nagyon élvezetes, 

kedves időtöltést szerzett nekünk. - Nem 

felelnénk meg méltóan referensi tisztünknek, 
ha elmulasztanók közönségünk figyelmét fel- 

iránt tartozó érdekből is igyekezzék a még 

hátralévő előadásokat tömegesebben láto- 

gatni, egyfelől azért, mert olyan müvész 

játékában, mint E. Kovács Gyula ur, ritkán 

lehet alkalma gyönyörködni, de másfelől 
azért is, hogy ejóigyekezetü társulat deficzit 

nélkül távozhassék. . 07. 

Mülönfélék. 

- A magyar szent korona országai vörös ke- 
reszt egyletének Kézdi-Vásárhely vidéki váiíi 
lasztmánya folyó hó 18-án gyülést tartván, 
ünnepiesen átadatott az egylet nagyérdemü 
elnökének br. Szentkereszty Stephanienak 
azon disz-okmány, melyet Ő Felsége a ki- 
rályné a veres kereszt egylet fejlesztése kö- 
rül szerzett kitünő érdemeiért küldött. Szé- 
kely János alelnök meleghangu beszéddel 
adta át a nemes bárónőnek a disz-okmányt, 
melynek szövege a következő: 
„Mi Erzsébet ausztriai Császárné és Ma- 

gyarország Királynéja, a magyar e 
(veres kereszt) segélyező nőegylet Legfőbb 
Védasszonya, figyelembe véve zágoni báró 



Szentkereszty Stephanie a nevezett ember- 

Daráti és hazafias egylet körül szerzett, Ne- 

künk tudomásunkra hozott kiváló érdemeit, 

azoknak méltó elismeréséül és a jövőre való 

buzditásul, az egyleti alapszabályok 88. §. 

alapján ezen disz-okmánynak kiadását elren- 

deltük s azt sajátkezü aláirásunkkal elláttuk. 

Kelt Schönbrunnban, 1885. évi május hó 

16-kán. 
Erzsébet s.k. 

Szives örömmel konstatálhatjuk, hogy soha 

e legmagasabb elismerés a nemes bárónő- 

nél méltóbbat nem ért. Ő, ki egész életét 

embertársai boldogitására áldozza fel, méltó, 

hogy fennt és alant elismerésben részesüljön. 

Z Halálozás. Drágos Elekné kézdivásárhe- 

lyi kir. törvényszeki ügyészné, társadalmunk 

egyik legtiszteltebb alakja, folyó hó 12-én 

meghalt. Két évig küzdött a virágzó ifju nő 

a romboló kórral, mig a gyönge test össze- 

roskadt, s a müvelt lelkü szép nő, társadalmi 

életünk kipótolhatatlan kárára, sirba szállt. 

Temetése folyó hó 14-én ment végbe és pe- 

dig oly fénynyel és oly általános részvét kö- 

zött, mint a mily nagy volt a tisztelet és sze- 

retet, mely életében körülvevé. Ravatalát 

sok szép koszoru ékesitette, melyek közül 

különösen négy tünt ki: a kézdivásárhelyi 

kir. törvényszék, járásbiróság és ügyészég 

által küldött koszoru ily felirattal: „A meg- 

boldogult Mialovich Olga emlékére' a kézdi- 

vásárhelyi jótékony nőegyleté „Drágos Elek- 

nének tisztelete jeleül 1885. jul. 14. felirat- 

tal; a Bocskor, Kelemen és Bartha családok 

által küldött koszoru e felirattal: „A meg- 

boldogultnak"; a Jancsóné által tett koszoru : 

„Olgának". - Béke és áldás poraira! - Csa- 

ládja következő gyászjelentést adott ki: 

„Drágos Elek kézdivásárhelyi kir. ügyész 

saját és gyermekei: Arisztid, Szevér és 

Gyula, valamint anyósa özv. Mialovich Vik- 

torné nevében tudatja, hogy neje Drágos 

Elekné pozsegai Mialovich Olga 1886. 

julius 12-én d. u. 4 órakor élete 27-ik, házas- 

sága 10. évében hosszas szenvedés után el- 

halt. Hült tetemei 1885. julius 14-én d. u. 2 

órakor fognak a helyi róm. kath. temetőben 

örök nyugalomra helyeztetni. Az engesztelő 

sz. mise-áldozat 1885. julius 15-én d. e. 9 

órakor fog a kantai róm. kath. egyházban 

megtartatni. Nyugodjék csendesen! Kézdi- 
Vásárhely, 1885. julius 12-én. 

- Müvészeti hir. E. Kovács Gyula hirne- 

ves szinmüvészünk 2-ik vendégjátékául hol- 

nap csütörtökön Szigligeti kitünő szinmüve 

„Poplavecz, a rab" fog előadatni. Ittléte alatt 

Kovács ur föl fog lépni „Az ember tragoe- 

diája”, ,„Uzoni Béldi Pál" és „Pál fordulása 

czimü darabokban. Azt hisszük, fölösleges 

Kovács urat műértő közönségünk b. figyel- 

mébe ajánlanunk; a nélkül is tömegesen 

meg fogja látogatásával őt is, önmagát is 

tisztelni. 
Dr. Cseh Károly országos közegészségi 

felügyelő Kézdi-Vásárhely városában időzik 

a közegészségügyi viszonyok tanulmányo- 

zása s abból kifolyó teendők elintézése vé- 

gett. Örvendünk. hogy közegészségügyi te- 

kintetben elhanyagolt városunk érdekében 

valahára már annyira komoly lépés történik, 

mint a milyenre felügyelő ur a belügymi- 

niszteriumtól kiküldetett. A felügyelő ur 

munkájához városunk jól felfogott érdekében 

a legjobb sikert ohajtjuk. 

- Postaügy. A nagyszebeni m. kir. posta- 

igazgatóságnak folyó évi julius 11-én kelt 

3220. számu rendelete alapján a kézdivásár- 

helyi kir. postahivatalnál a vasárnapi hiva- 

talos órák következökép lettek megállapitva: 

reggeli 8 órától déli12 óráig, dél- 

után 3-tól 4 óráig. A délután 3-4 

óráig tartandó hivatalos óra alatt csakis 

egyszerü és ajánlott levelek vétetnek fel és 

adatnak ki; a többi összes feladandó és ki- 

adandó küldemények déli 12 óráig postára 

adandók. Kivételt képeznek a beérkezett 

távirati utalványok és a gyors romlásnak ki- 

tett szállitmányok. A piacz-szeren kifüggesz- 

tett két levélszekrényből a levelek estéli 9 

- Kikindai Gyula kir. s.-mérnök és Lővin- 

ger Miksa kir. segédmérnök a csikmegyei 

Eir. épitészeti hivatalhoz lettek beosztva, hol 

állomásukat el is foglalták. 

kedő folyó hó 5-én váltott jegyet Jánosi El- 

vvira kisasszonynyal, Jánosi Gergely gyó.- 

ujfalvi birtokos és kereskedő szép és kedves 

leányával. Gratulálunk! - Sárosy Mihály és 

órakor továbbitás végett ki fognak vétetni. 

ymen. Fejér jakab csikszépvizi keres- 

özv. Domokos Imréné folyó évi junius 28-! 

kán tartották esküvőjüket Csik-Szépvizen. 

Boldogságot kivánunk a boldog párnak. 

Mádár Imre csikszentmártoni ügyvéd elje- 

gyezte Miklósi Anna kisasszonyt, Miklósi 

József kir. törvényszéki biró kedves és bá- 

jos leányát. 

A trónörökös könyve müvészi részének 

munkálatai serényen haladnak előre. Neve- 

sebb hazai és külföldön élő festőművészeink 

kivétel nélkül részt vesznek az illusztrácziók 

készitésében. Igy Munkácsy Mihály, Zichy 

Mihály, Lietzenmayer Sándor, Wagner Sán- 

dor, Benczur Gyula, Székely, Lotz, Ligeti, 

Mészöly, Vastagh s ezeken kivül a fiatalabb 

nemzedék számos tagja, kik valamennyien 

a szerkesztő-bizottság megbizásához képest, 

beutazzák az ország különböző vidékeit, 

hogy helyszini, néprajzi és életképi vázlato- 

kat vegyenek fel. Egy részök már el is uta- 

zott, mig a másik rész, melyet az orsz. kiálli- 

tás jury-munkálatai tartanak még a főváros- 

ban, azok befejezése után szintén tanul- 

mányi utra indul. Az ülusztráczióknak fa- 

metszetben leendő előállitásával a szerkesztő- 

bizottság tudvalevőleg Morelli Gusztáv mű- 

metszőt bizta meg, a ki e czélból külön ma- 

gyar xilografiai műintézetet állit fel, tisztán 
magyar munkaerök alkalmazásával, E vég- 
ből legközelebb külföldre utazik, hogy itteni 

metszői mellé a külföldön élő jelesebb ma- 
Nagy Bálint (timár) 60-60 krt, Erdélyi gyar műmetszők közül többet szerződtessen. 

Az intézet berendezése már folyamatban van 

s augusztus elején teljes erővel megkezdi 

működését, annyival inkább, mert a mű mu- 

tatvány füzete már szeptember végén, a két 
deák József 20-20 krt. Fogadják a szives 

adakozók egyházunk nevében e helyen kife- 
első füzet pedig az év végeig meg fog je- 

lenni. 

- Megdicsőitése a munkának." Ő cs. és kir. 

fenségeik Mária Dorottya és Margit főher- 
czegnöők sajátkezü himzésüket a 
„Klotildt szeretetház és „Mária Dorottya' 
egylet javára kisorsolás czéljából kegyelme- 
sen átbocsátották. E munka egy gazdagon 

himzett salonpárna, mely a nyerőnek a folyó 
évi augusztus hó 20-án történendő huzás 

után egy okmánynyal egyetemben megkül- 

detik. Egy sorsjegy ára 50 kr, s ki vett sors- 

jegyén egy könnyet törül, annak neve az ő 

ő fenségeiknek átadandó „Arany könyv-be, 

a „nemesen érző szivek" könyvébe lesz be- 

jegyezve. A sorsjegyek és az „Arany könyv" 
egy lapja augusztus hó 18-áig kiadóhivata- 

lunkban lesz kitéve Kézdi-Vásárhelytt. 

- A gyergyőszentmiklósi ifjuság zártkörü 

nyári tánczvigalmát a „Népkert"-ben igen 

szép számu közönség részvéte mellett folyó 
hó 4-én tartotta meg. Az idő is kedvező lé- 
vén, a mulatság szakadatlan vigsággal éjjeli 
1 órakor ért véget. A tánczhelyiség szines 
lámpionokkal fényesen világitva és nemzeti 
szinü lobogókkal volt feldiszitve. A meg- 
jelent szép hölgykoszoruból Lázár Meny- 
hértné, Merza Kristófné, Lázár Gyuláné, 

Lázár Zakariásné, Kopacz Lukácsné, Lázár 

Péterné, ifj. Vákár Istvánné, Kálmán Ist- ! 

vánné és Fenczel Jánosné urnőket, Bocsán- 

czy Jolán és Irma, Lázár Hedvig, Ferenczy 
Ika, Eránosz Anna, Czárán Mari és Berta, 
Fejér növérek, Lázár Eliz, Lázár Iza, Bog- 
dán Kati és Aranka, Zakariás Mari (Erzsébet- 

város), Rőmer Vilma, Miklós Kati és Róza 

(Csik-Szereda), Tiltscher Iza, Medgyesi Vil- 

ma, Karácsony Ninka és Kopacz Irén kisasz- 

szonyokat emlitjük meg. 

- Polgár Károly jeles szintársulaja Csik- 

Szeredából közelebbről Előpatakra megy át 

s kivánjuk, hogy oly elismerésben részesül- 

jön ott is, mint itt. 
- Difteritisz. Borszék községében a ron- 

csoló toroklob oly nagy mértékben lépett 

fel, hogy e miatt a fürdővendégek mind el- 

távoztak. Kétszeres csapás ez: a gyerme- 

kekre és a fürdőtulajdonos és vendéglősökre 

nézve. 

- Elhalt Fiár Sándorné Debretzy Zsu- 

zsánna folyó hó 18-án élete 31-ik, boldog há- 

zassága 18-ik évében Altorján. Béke poraira ! 

- Vihar által elpusztitott község. Kolozs- 

megye gyalui járásában a mult csütörtökön 

borzasztó vihar és jégverés volt, mely Bánffy- 

Ó-Buda községet teljesen elpusztitotta. A 

határon levő összes termés tönkre ment s 

a községben nem maradt épen egyetlen vete- 

ményes kert sem. A viz oly erővel és oly 

roppant mennyiségben zuhogott, hogy a há- 

zak egyenként dőölnek össze. A jég tyuktojás- 

nagyságban hullott s nemcsak a szabadban 

levő madarakat és baromfiakat, hanem a fö- 

dél alól kiszorult juhokat is agyonverte. A 

kár 80,000 forint, a nyomor leirhatatlan. 

- Köszönetnyilvánitás és felhivás. Kézdi- 

vásárhelyi diszes ref. egyházunknak kivül és 

belül való kijavitására szivesek voltak ado- 

mányozni a következő t. egyháztagok: Kö- 

lönte László, Török Bálint 10-10 frtot, id. 

Jancsó Mózes, özv. Benkő Istvánné, Szőcs 

József polgármester, N. N., ifj. Kovács Já- 

nos 5-5 frtot, Fülöp Józsiás 3 frtot, Dr. 

Szini Gyula, Jancsó Géza, özv. Balogh Sán- 

dorné, Balogh Gyula, Szentpály Gyula p. ü. 

biztos, Szőcs Bálint, Hankó László, Szőcs 

Mózes ker., ifj. Kupán József, Szabó Elek, 

Szabó Samu, Szabó Mózes lakatos, Pongrácz 

János, Szőcs Mihály, ifj. Török Samu 2-2 

frtot, Jancsó Gyula, Liszkay Kálmán, Ko- 

vács Áron, Szotyori Mihály, Dézsi Dani 
(mész.), ifj. Kovácsi Bálint, id. Szőcs Mihály, 

Jancsó Ferenczné (kenyérsütő), Hoffmann 

György, Szőcs Dani (timár), Dobay János, 

Vajna Károly, Bokor András, Nagy Dani 

(csizm.), Bogdán Ferenczné, Szőcs Dénes, 

Szotyori János, ifj. Nagy Bálint, Mágori Jó- 

zsef (mész.), Szőcs József (mész.), Csia 

György (Kovászna), id. Jancsó István, Weln- 
reiter János, Dobál Lajos 1-1 frtot, Nagy 
Sándor (mész.) 1 frt 50 krt, Medvés György, 

Eliz k. a., Szigethy Károly, Megyaszai Gá- 
bor 50-50 krt, Borsai j.et Kovács Má- 

tyás (csizm.) 40-40 krt, Kovács János (csiz- 

madia), Mágori Áron, Hansel József, Pál- 

jezett legmelegebb köszönetünket! Egyuttal 

szeretettel kérjük egyházunk minden tiszte- 

letre méltó tagját, hogy kegyes filléreikkel 
tegyék lehetővé azon czélját egyháztaná- 
csunknak, hogy diszes egyházunkat kijavit- 
hassuk!! Kérjük, fogadják szivesen gyüj- 
tőinket s ne vonják meg áldozataikat! Atyafi- 
ságos tisztelettel: - K.-Vásárhelytt, 1885, 

jul. 16-én - Székely János ref. pap, Török 
Bálint főgondnok, Kölönte Mózes algond- 

nok, Baló László h. jegyző. 
- N japán nyelv. Rendkivüli fáradsággal 

és szorgalommal sikerült a japáni és európai 
tudósokból Tokióba egybehitt bizottságnak 
a japán nyelv 8000 írásjegyét az európai 
ábéczéhez alkalmazni és a japáni nyelv irás- 
szabályait római betükben megállapitani. 
Már is megjelent egy lexikon, mely a japán 
kifejzéseket latin irással mutatja be, ugy 
hogy azoknak, kik ezentul e kelet-ázsiai 
nyelv tanulmányozásának akarják magukat 
szentelni, ép oly könnyü lesz e nyelv titkaiba 
behatolni, mint akár a görög vagy latin 
nyelvekbe. 

- Rövid hirek. Brüsszelben e hó 
8-án anarchista összeesküvést fedeztek fel, 
mely hir szerint az orosz czár élete ellen irá- 
nyult. Ez alkalommal több egyént elfogtak. 

- MAborisiwithben (Angolhon), a walesi her- 
czegség kikötő-városában, az egyetem mult 
csütörtökön részben leégett. Harminczan a 

romok alatt lelték halálukat, hatvannégyen 
pedig sulyosan megsebesültek. - Hugo Viktor 

temetése 101,581 frankba került, holott csak 

20,000 frank volt előirányozva. A franczia 

kormány 81,532 franknyi póthitelt kér. - 
Szász-Régenben a napokban két öngyilkosság 
történt. Egy öreg csizmadiáné arzenikummal 
mérgezte meg magát, mert férjével folytonos 
pörlekedésben élt. Az ottani postahivatal 
szolgája pedig, hivatalos pénzek sikkasztásán 

kapatván rajta, félelmében felakasztotta ma- 

Temesmegyében; a sok esőzés miatt a Te- 

mes és a Béga elhagyták medröket. A kár 

igen tetemes. - Spanyolországban máj. 20-tól 

julius 7-ig tiz inficziált kerületben összesen 

28,000 ember betegedett meg és 12,850 halt 

el kolerában. - Egy öskori rézcsákánzt talált 

egy vadásztársaság a minap a bodoki erdő- 

ben, hova a közelebbi esőzések alatt sodor- 

hatta az ár. A becses régiség a Székely N. 

Muzeum tulajdonába ment át. - Pesty Fri- 

gyes akad. tagot Szilágy, Kolozs és Csanád 

megyék felkérték monografiájuk megirására. 

- 230,000 forintot sikkasztott el Bécs egyik 

legjelentékenyebb kereskedőházától a czég- 

vezető. Tettének okául azt vallotta, hogy fő- 

nöke fiát akarta megmenteni, ki váltókat ha- 
misitott. - Az orsz. szinésziskolában a felvé- 
teli vizsgálatok és beiratások szept. 11-16-ig 

fognak megtarta 

gát. - Nagy vizáradások voltak e napokban 

a lengyelországi, árviz sujtotta 

szére 2000 frtot adományozott. - New 

ből az a hir érkezett, hogy Now-Orleansba 

a sárgaláz pusztit. - Madridból jelentik, hogy 

a fogyasztási adó miatt Spanyolország több 

helységében zavargások voltak. Leridában 

a zavargók közül 38-an ölettek meg, 14-en 

pedigsulyosanmegsebesültek. - Oroszország- 

ban, hol a kivégzések napirenden vannak, 

jelenleg egy hóhér sincsen. Közelebb egy 

nihilistát egy fegyencz által végeztettek ki. 

A szerencsétlen nihilista ugyancsak meg- 

lakolt büneiért; egy negyed óránál tovább 

kinlódott a bitófán. - Villám ütött be Csoma 

községben a templomba. A megzavart ájta- 

toskodok közül kettő halva rogyott össze, 

mintegy 30-an pedig, köztük a plebános is, 

sulyos sérüléseket szenvedtek. - Az orsz. ki- 

állitás megtekintése czéljából vasárnap 180 

főből álló társaság érkezett fővárosunkba. 

A horvát vendégek szivélyesen fogadtattak. 

- Iszonyu vihar dühöngött e napokban M.- 

Sziget környékén. Egyik erdőben 30,000 fa 
tördelte le egymást. Két ember ott lelte ha- 
lálát. - Bismarck herczeg sulya. Mint német- 
országi lapok jelentik, Bismarck herczeg 
Kissingenbe való megérkezésekor 208 fontot 
nyomott, a kura bevégeztével pedig 2058]. 
fontot. - Emléknap. Jul. 9-én volt 50 éve, 
hogy az első vasutépitési konczesszió az eu- 
rópai szárazföldön kiadatott; Francziaország- 
ban kapta Pereier bankár a Párisból St. 
Germainbe vezető 18 kilometer hosszu vasut 

kiépitésére. 

„Gyulai Pál, a mágnás." E czimen érdekes 
jellemrajzot közöl az „Ország- Világ" 28. 
(jul. 11-iki) száma Benedek Elek tollából. 
Ézt követik: Tóth Lőrincz veterán költönk 
szellemes epigrammái; Petelei Istvántól, e 
kitünő rajzirótól „Patakiék és a néni" czimü 
remek rajz és Hiadortól „Az örökség" czimü 
1 felvonásos szellemes vígjáték. A jelesül 
szerkesztett lap többi közleményei a követ- 
kezők : „A palócz esprit" Végváry Gábortól, 
(jellemző apróságok a palóczokról); „Achil- 
jes sarkunk", kiállitási tárcsza - Y-0-tól; 
„Az Árva völgyéből" (három képpel) Dortsák 
Gyulától; „Divathóbortok" dr. Cini-töl; „Két 
vén gyerek" rendkivül érdekfeszítő regény 
Gabányi Árpádtól; „Budapest világváros" 
humoros képek versekkel! „Gyónás" költe- 
mény Lipcsey Ádámtól; „A történet hete" 
Székely Huszár-tól. A képek közül megem- 
litjuük Kimnach László művészi rajzát, mely 
a tűzoltók és tornászok ünnepélyét, a kerék- 
árosok és vivómesterek versenyét tünteti 

fel. Ezenkivül több kiállitási kép volt. Az 
állandó rovatok, melyeknek gazdagsága és 
élénksége meglepő, következök: Tudomány 
és irodalom, szinház és művészet, újdonsá- 
gok, a kiállitásról, könyvpiacz, vidéki élet, 
sport, hymen, gyászrovat, innen-onnan, rejt- 
vények. 

KÖZGAZDASÁG. 

Clayton és Shuttleworth gép- 
kiállitása. s 

Az általános országos kiállitással egyide- 
jüleg és annak tartama alatt Budapesten a 
váczi körut 68. sz. épületben s annak udva- 
rán a Clayton és Shuttleworth czég, a világ 
legnagyobb gazdasági gépgyára is kiállitást 
rendezett, mely Magyarország minden gaz- 
dáját kiválóan érdekelheti már csak azért is; 
mert e czég gépei vannak ez idő szerint 
nemcsak hazánkban, de egész Európában 
leginkább elterjedve. Tény ugyanis, hogy 
a bécsi világkiállitás alkalmával az egész 
Európában üzletben volt 70,000 dar 57 
cséplőgép közül 21,500 darab cséplőgép és 
23,000 drb lokomobil a Clayton és Shuttl 
worth czég gyáraiból került ki. 
E gyárat Clayton angol hajóskap 

egy Shuttleworth nevü munkás 
alapitották Lincolnban, s annak ma ne 
Anglia összes tengerentuli gy 
hanem a földteke majd minde 

nak, ugy, hogy a világpiacz 
állást foglal el; s mintho, 

haladás legujabb vivmánya 
mazásba veszi, ezen vezérál 
gazdasági gépipara terén m 
tartá. 
Az országos mezőgaz lasá, 

ban a Claytsn és Shutti 

nem rendezett na sze 
vel Magyarországon 
melyből a czég nev 



mányok kerülhetnének ki. A belföldi munka- 
gépcsarnokban csak a Burmeister és Wain- 
féle dán lefölöző géppel van képviselve, 
mely perczenkint 2400 forgást tevő függé- 
lyes dobbal a tejet tökéletesen lefelezi s a 
tejgazdaságban igen hasznos szolgálatot tesz. 
És ezen kivül a találmányok csarnokában 
mint ujdonság ki van állitva a szalmakötél- 
fonó-gép. A többi gépek már nagy elterje- 
désnek örvendenek Magyarországon s mint 
angol gyártmányok, a programm szerint ki 
is voltak zárva az országos kiállitásból. De 
épen ezen legnagyobb elterjedésnek örvendő 
gépek azok, a melyek a gazdaságok korszerü 
üzleti berendezésénél a főszerepet játszák. 
A Clayton és Shuttleworth kiállitásában 
Budapesten ily gépeknek egész sorozatát 
találja együtt az a gazda, a ki, hogy az ame- 
rikai verseny által megnehezült helyzetén 
könnyitsen, földjét okszerüen akarja müvelni 
s a kézi munkát mindenhol gépmunkával 
helyettesiteni. S a választék itt oly nagy, 
hogy minden nagyobb vagy kisebb gazda- 
ság megtalálja a neki való gépeket, eszközö- 
ket a szántásra, vetésre, boronálásra, ara- 

tásra, cséplésre, takarmánykészitésre stb. 
Mint a Clayton és Shuttleworth czég ki- 

váló speczialitásai, kiemelendők a cséplő- 
gépek hozzá való járgány vagy lokomobilek- 
kel, mely teljes felszerelésü gépek itt vagy 
tizféle kisebb-nagyobb szerkezetben találha- 
tók. A legkisebb lokomobil 21/ lóerejü, a 
legnagyobb 10 lóerejü. A szalmával való fü- 
tésre is kétféle lokomobil látható: az egyik 
önműködő fütökészülékkel, a másik kettős 
tüzszekrénynyel (patent Clayton és Shuttle- 
worth). Kiemelendők az annyira kedvelt 27, 
84 és 38 hüvelyes szeges cséplőgépek, me- 
lyek közül utóbbi 3000 kévét gépel le na- 

ponta s bámulatos egyszerü szerkezetü. 

Kiemelendő továbbá: a 8 méter magassá- 
gig emelhető kazalrakó, mely legalább 8 
munkást pótol naponta; az universal drill 
(sorvető), mely, mint a czég minden gyárt- 

mánya, tartósságra számitott szilárdsága s 
egyszerüsége és könnyüsége által tünik ki. 

Vannak többrendbeli kukoriczamorzsolók, 

azok közt gőzre való, tisztitó készülékkel és 
zsákolóval ellátott. Az előbb emlitett szalma- 

kötél-fonó itt is ki van állitva s működésben 
szemlélhető. E gép egy munkással és két 
gyermekkel naponta 1800 méter vékonyabb 
zsupnak való vagy vastagabb, kazalmegerő- 
sitésre szolgáló szalma- vagy szénakötele- 

ket fon. 
Egy német lapnak a Clayton és Shuttle- 

worth kiállitásáról irt következő soraival 

végezzük közleményünket: „Magyarország 
mezőgazdái, kik megértették a kor szavát, 
hogy belterjessé kell tenni gazdaságukat, 

kiváló érdekkel fogják a csarnokot tanulmá- 

48,095 frt 04 kr, előlegre 86 frt, kötvényre 

frt, visszleszámitolásra 27,925 frt, vissz- 

költségre 20 frt O1 kr, kamat-visszatéritésre 

Szeredán, 1885. junius 30-án. Pototzky Kris- 

mint telekkönyvi hatóság közhirré te- 

jes szertárát mindazon eszközöknek, me- 
lyeknek előnyös alkalmazása által abba a 

helyzetbe jönnek, hogy boldogságukat s az 

ország müvelődését előmozdithassák. Egy 
gazda sem fogja e csarnokot elhagyni azon 
öntudat nélkül, hogy csak az okszerü gép- 
üzem alkalmazásában van az ország üdve. 

A csikszeredai lakarékpénztár részvénytársa- 
ság 1885. évi juniushavi forgalmi kimuta- 
tása. Bevétel: Pénztári áthozatal 1885. 
május 31-ról 2452 frt 84 kr, betétekből (17 
tétel után) 1885 frt 94 kr, betéti könyvekből 
40 kr, váltókból 39,699 frt, előlegből 96 frt, 
kötvényből 8270 frt, kamatból 1145 frt 40 
kr, illetékből 572 frt 64 kr, k. kamatból 67 
frt 92 kr, kezelési költség megtéritésből 21 
frt 385 kr, részvénytőkéből 4860 frt, ideigle- 
nes kölesönből 250 frt, visszleszámitolásból 
33,443 frt 30 kr, különfélékből 91 frt 58 kr, 
bélyegdijból 10 kr; összesen 91,855 frt 97 
kr. Kiadás: Betétre (26 tétel után) 4684 
frt 14 kr, betéti kamatra 77 frt 48 kr, váltóra 

9379 frt, osztalékra 62 frt 80 kr, kezelési 
költségre 9 frt 50 kr, hivatalnokok fizeté- 
sére 178 frt 32 kr, napi biztosok dijára 64 

leszámitolási kamatra 550 frt 84 kr, üzleti 

22 frt 98kr, ideiglenes kölcsön-fedezetre 250 ! 
frt, pénztár-készlet 1885. junius 30-án 455 
írt 91 kr; összesen 91,855 frt 87 kr. Csik- 

tóf s. k. igazgató pénztárnok. Sprencz György 
s. k. könyvelő. 

Szerkesztői izenet. 

B. K. Papolcz. Czikkét „A közönség körébőlt - 
minthogy az a közigazgatás körébe bevont oly tes- 
tületet támad meg = nem közölhetjük. 
A kivándorlásról szóló czikkét, miután ez ügy je- 

lenleg is megbeszélés tárgyát képezi, félre tettük. 

Felelős szerkesztők: 

Ifj. Dobay János. Sprencz György. 

Kiadó tulajdonos: 

Szabó Albert. 

Sz. 2705. tkvi 

I 

Árverési hirdetményi kivonat. 

A kézdivásárhelyi kir. törvényszék, 

szi, hogy Frenkul Emánuel k.-vásárhe- 
lyi lakos végrehajtatónak K.-Martonos 
község végrehajtást szenvedő elleni 134 
frt 73'2 kr tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a kézdivá- 
sárhelyi kir. törvényszék területén lévő, 
K.Martonos községében fekvő, a k. 

kr tőkekövetelés és járulékai iránti vég- 
rehajtási ügyében a k-vásárhelyi kir. 

martonosi 40. számu tjkvben foglalt 
1131. hr. sz. 20 frt 50 kr, 1133. hr. sz. 
68 frt, 1135. hr. sz. 306 frt, 1382. hr. 
sz. 1 frt 50 kr, 1497. 1498. hr. sz. 52 
frt 50 kr, 1723. hr. sz. 3 frt becsértékü 
egész ingatlanokra az árverést a fen- 
nebbi ezennel megállapitott kikiáltási 
árban elrendelte, és hogy a fennebb 
megjelölt ingatlanok az 1885. évi szep- 
tember hó II-ik napján d. e. 8 órakor K- 
Martonos községében, a községházánál 
megtartandó nyilvános árverésen a meg- 
állapitott kikiáltási áron alól is eladatni 
fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10 százalékát te- 
lekkönyvi testenkint készpénzben, vagy 
az 1881. 60. t.-cz. 42. §-ban jelzett árfo- 
lyammal számitott és az 1881. évi no- 
vember hó 1-én 3333. sz. a. kelt igaz- 
ságügyminiszteri rendelet 8. §-ában ki- 
jelölt óvadékképes értékpapirban a ki- 
küldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 
60. t.-cz. 170. §-sa értelmében a bánat- 
pénznek a biróságnál előleges elhelye- 
zéséről kiállitott szabályszerü elismer- 
vényt átszolgáltatni. 
A kézdivásárhelyi kir. törvényszék, 

mint tkkvi hatóság üléséből 1885. évi 
junius hó 30-ik napján. 

Sz. 2706-1885. 

tkkvi. 

Árverési hirdetményi kivonat. 

A kézdivásárhelyi kir. törvényszék, 
mint tkkvi hatóság, közhirré teszi, hogy 
Frenkul Emánuel k-vásárhelyi lakos 
végrehajtatónak K.-Martonos község 
végrehajtást szenvedő elleni 79 frt 75 

törvényszék területén lévő, K.-Martonos 
községében fekvő, a k-martonosi 40. sz. 
tjkvben foglalt 1131. hr. sz. 20 frt 50 
kr, 1138. hr. sz. 68 frt, 1135. hr. sz. 
306 ífrt, 1382. hr. sz. 1 frt 50 kr, 1497. 
1498. hr. sz 52 frt 50 kr, 1723. hr. sz. 
3 frt becsértékü egész ingatlanokra az 
árverést a fennebbi ezennel megállapi- 
tott kikiáltási árban elrendelte, és hogy 
a fennebb megjelölt ingatlanok az I885. 
évi szeptember hó II-ik napján délelőtti 8 
órakor K-Martonos községében a köz- 
ségházánál megtartandó nyilvános árve- 
résen a megállapitott kikiáltási áron alól 
is eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 109. vagy kész- 

pénzben vagy az 1881. LX. t.-cz. 42.§. jel- 
zett árfolyammal számitott és az 1881. 
évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt 
m. kir. igazságügyminiszteri rendelet 8. 
§-ában kijelölt óvadékképes értékpapir- 
ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy 
az 1881. LX. t.-cz. 170. §-a értelmében 
a bánatpénznek a biróságnál előleges el- 
helyezéséről kiállitott szabályszerü elis- 
mervényt átszolgáltatni. 

A kézdivásárhelyi kir. törvényszék, 
mint tkkvi hatóság üléséből, 1885. évi 
junius hó 30-ik napján. 

Sz 2040, tkvi. 
1885. 

Árverési hirdetményi kivonat. 

A kézdivásárhelyi kir. törvényszék, 
mint telekkönyvi hatóság, közhirré te- 
szi, hogy tiszti ügyész Kelemen Lajos 
által képviselt kiskorua Dénes János és 
Mária végrehajtatónak ifj. Dénes Már- 
ton ikafalvi lakos végrehajtást szenve- 
dett elleni 256 frt 68 kr tőkekövetelés 
és járulékai iránti végrehajtási ügyében 
a k-vásárhelyi kir. törvényszék terüle- 
tén levő, Ikafalva községben fekvő, az 
ikafalvi 38. sz. tjikvben 260. hr. sz. 20 
frt, 278. 279, hr. sz. 94 frt, 1195 hr. sz. 
6 frt, 2618. hr. sz. 44 frt, 2905,. hr. sz. 
17 frt; a 258. sz. tjikvben 660. 661. hr. 
sz. 20 frt, 1081. hr. sz 37 frt, 1174. hr. 
sz. 17 írt, 1168. 1187. hr. sz. 12 frt, 
1250. hr. sz. 61 frt, 1288. hr. sz. 62 frt, 
1821. hr sz. 25 frt és 2870,. hr. sz. 37 
frt becsértékü egész ingatlanokra az ár- 
verést a megállapitott kikiáltási árban 
elrendelte, és hogy a fentebb megjelölt 
ingatlanok az 1885. évi augusztus hó 
26-ik napján délelőtti 9 órakor Ikafalva 
községben a községházánál megtartandó 
nyilvános árverésen a megállapitott ki- 
kiáltási áron alul is eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10 százalékát 
telekkönyvi testenkint készpénzben, 
vagy az 1881. 60. t.-cz. 42. §-ában jel- 
zett árfolyammal számitott és az 1881. 
évi november hó 1-én 3383. sz. a. kelt 
igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában 
kijelölt óvadékképes értékpapirban a 
kiküldött kezéhez letenni, avagy az 
1881. 60. t.-cz. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a biróságnál előleges el- 
helyezéséről kiállitott szabályszerü elis- 
mervényt átszolgáltatni. 
A kézdivásárhelyi kir. törvényszék, 

mint telekkönyvi hatóság 1885. április 
hó 1-én tartott üléséből. nyuk tárgyává tenni. Feltalálják abban tel- 

MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK. 

Érvényes 1885. junius hó I-től. 

Ze e t re . 

PREDEAL-NAGY-VÁRAD. 

KELETI VONAL 

Érvényes I885. junius hó I-től. 
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303. 301. 321. (llomások 303. 301. 821 
AÁllomások személyv. gyorsvon. omnibusv. A személyv. gyorsvon. omnibusv. 

Este Delután 
(érk ] 12.50 Kis-Kapus (vendéglő, elágazás Nagy-Sze- (érk. 12.12 2.36 110.02 

Predeal (vendéglő) Gne. 947 109 ben fel)k.. ölomnev 

(érk. Reggel 044 227 i 2z 
Brassó (vendéglő) (ind. 6.22 110.51 20 Tövis (vendéglő, elágazás Arad felé) a 2 3455 3800 

Beotfalu ag 338 Nagy Enyetnnntn 2.54 401 8.29 
Foöldvár zZ19 357 Kocsárd (vendéglő, elágazás Maros-Vá- (érk. 3.35 4.24 9.12 
ri " a hisd sárholy felé) (nd. 55. 12 9.32 

1 za ? 7 é 

opp py Gyéres (elágazás Torda felé) ep 
Ágostonfalva , .0l ind. 

Alo Hákos / s19 5.08 Kolozsvár (vendégló) (érk. 556 558, 12.59 
Homoród , 845 12.28 5.42 (ind. 608 8 omoród Föö3 , (érk. 10.87 9.18 Kacza 9.00 Nagy-Várad (vendéglő) 3 emn.y 
i 201 (ind. h0.51 9.18 10.37 
Hejasfalva ; 10.10 .19 7.37 Budapest (érk. 6.00 2.10 H0.05] 

érk. 1029 1.30 801 
Segesvár (vendéglő) 10.33 1.37 8.21 bAk foglalt számok az esti 6 órától 

ind 11.54 295 9.43 reggeli 5 óra 59 perczig számitott éjjeli időt je- 
gti lentik. ! 

Brassóból Bukarest felé indul minden nap reggel fél 6 órakor a gyorsvonat és délután 1 óra 50 perczkor az omnibusvonat. 

Nyom Szabó Albertnél Kézdi-Vásárhelytt. 


